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During Amoraic times, there were idolatrous 
priests in Persia who were called “chabarim.” 
In the days of Rabbi Yochanan, Persia took control 
over Bavel (Babylonia) as well. The chabarim were 
wicked and did not respect the Jews, unlike the 
Babylonians who had ruled until that point and 
had shown the Jews respect. Rabbi Yochanan 
lamented over the many yeshiva students in 
Bavel, who from that point onward would suffer 
hardship at the hands of the chabarim. Moreover, 
the chabarim did not restrain themselves and 
imposed numerous [evil] decrees upon the Jews. 
Among other their mandates, the chabarim 
forbade consumption of meat from halachically 
slaughtered animals (i.e., shechita).

Chabarim were worshippers of “fire,” and they 
had a law which prohibited the kindling of fire 
in any house, except for in their places of idol 
worship. In those days, because it was dangerous to light Chanukah 
candles in the entranceways and windows of houses, Chachamim 
ruled it permissible to light Chanukah candles inside the home.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Following Matan Torah (giving of the Torah), God said 
to Moshe Rabbeinu: “You stand here now with Me, 
and I will give you all the commandments — the 
statutes and the ordinances — those which you 
will teach, so they observe them in the land that 
I am giving them to possess” (Devarim 5:28). On 
that occasion, God transmitted a unique scroll to 
Moshe Rabbeinu that contained all the dimensions 
for the construction of the Beit HaMikdash, i.e., its 
height, length, and breadth, as well as the size of 
its azarah (courtyard). Moshe Rabbeinu handed this 
scroll down to Yehoshua ben Nun, who turned over 
the scroll to the next generation, until it reached 
King David, who dug the foundations for the Beit 
HaMikdash but did not build it. Subsequently, King 
David gave the scroll to his son, King Solomon, 
who studied the scroll thoroughly, and built the Beit 
HaMikdash according to the proper specifications.
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רַבֵּנוּ: למְשֶֹׁה  אָמַר  תּוֹרָה  מַתַּן   לאְַחַר 
 "וְאַתָּה פּהֹ עֲמדֹ עִמָּדִי, וַאֲדַבְּרָה אֵליֶךָ
וְהַמִּשְׁפָּטִים וְהַחֻקִּים  הַמִּצְוָה  כָּל   אֵת 
 אֲשֶׁר תְּלמְַּדֵם, וְעָשׂוּ בָאָרֶץ אֲשֶׁר אָנכִֹי
מַעֲמָד בְּאוֹתוֹ  לרְִשְׁתָּהּ".  להֶָם   נתֵֹן 
 הַקָּבָּ"ה מָסַר למְשֶֹׁה רַבֵּנוּ מְגלִּהָ מְיחֶֻדֶת
 שֶׁבָּהּ נכְִתָּב אֵיךְ לבְִנוֹת אֶת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ.
 מַה גּבְָהוֹ, מָה אָרְכּוֹ וּמָה רָחְבּוֹ, ואְֶת גּדֶֹל
טַח שֶׁל הָעֲזָרָה, הֲלאֹ הִיא חֲצַר בֵּית ֶׁ  הַשּ
הַמְּגלִּהָ אֶת  מָסַר  רַבֵּנוּ  משֶֹׁה   הַמִּקְדָּשׁ 
הַמְּגלִּהָ אֶת  מָסַר  והוּא  נוּן.  בִּן   ליִהוֹשֻׁעַ 
 לדַּוֹר הַבָּא עַד שֶׁהִיא הִגּיִעָה לדְָודִ הַמֶּלךְֶ,
הַמִּקְדָּשׁ, אַךְ הַיסְוֹדוֹת לבְֵית   שֶׁחָפַר אֶת 
 לאֹ בָנהָ אוֹתוֹ ולְכֵָן הוּא מָסַר אֶת הַמְּגלִּהָ
אֶת הֵיטֵב  שֶׁלּמַָד  הַמֶּלךְֶ,  שְׁלמֹהֹ   לבְִנוֹ 

הַמְּגלִּהָ וכְָךְ בָּנהָ אֶת בֵּית הַמִּקְדָּשׁ.

בְּפָרַס הָיוּ  הַאַמוֹרָאִים   בְּתְקּוּפָת 
שֶׁנּקְִרְאוּ אֱליִליִם  עוֹבְדֵי   כְּמָרִים 
הֵם יוֹחָנןָ  רַבִּי  בִּימֵי   "חַבָּרִים". 
בְּבָבֶל. גּםַ  לטְוֹן  ִׁ הַשּ אֶת   קִבְּלוּ 
 הַחַבָּרִים הָיוּ רְשָׁעִים, ולְאֹ כִבְּדוּ אֶת
לטְוּ ָׁ  הַיּהְוּדִים, כְּפִי שֶׁהַבַּבְליִם, שֶׁשּ
 עַד אָז, כִּבְּדוּ אֶת ישְִׂרָאֵל. רַבִּי יוֹחָנןָ
הָרַבּוֹת הַישְִׁיבוֹת  בְּניֵ  עַל   הִצְטַעֵר 
צָרוֹת יסְִבְּלוּ  שֶׁמֵּעַתָּה   שֶׁבְּבָבֶל, 
לאֹ הַחַבָּרִים  וּבֶאֱמֶת   מֵהַחֲבֵרִים. 
 הִתְאַפְּקוּ וגְזְָרוּ גזְֵרוֹת עַל הַיּהְוּדִים.
לאֱֶכלֹ שֶׁאָסוּר  גּזְָרוּ  הֵם  הַיּתֶֶר   בֵּין 

בָּשָׂר שֶׁל בְּהֵמָה שֶׁנּשְִׁחֲטָה.

 הָעֲבוֹדָה זָרָה שֶׁל הַחַבָּרִים הָיתְָה
שֶׁבְּיוֹם חקֹ  להֶָם  והְָיהָ   הָ"אֵשׁ", 
אֵשׁ להְַדְליִק  אָסוּר  שֶׁלּהֶָם   חַג 
הָעֲבוֹדָה בְּבֵית  רַק  בַּיתִ,   בְּשׁוּם 
ימִָים בְּאוֹתָם  לכֵָן,  שֶׁלּהֶָם.   הַזָּרָה 

וּבְחַלּוֹנוֹת בַּפְּתָחִים  חֲנכָֻּה  נרֵוֹת  להְַדְליִק  מְסֻכָּן   הָיהָ 
 הַבָּתִּים ותְִקְּנוּ חֲכָמִים שֶׁאֶפְשָׁר להְַדְליִק נרֵוֹת חֲנכָֻּה

בְּתוֹךְ הַבַּיתִ.
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Daf 62: THE TEMPLE SCROLL שׁ קְדָּ ית הַמִּ ת בֵּ ף ס׳׳ב: מְגִלַּ דַּ
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A Jew who sees a fellow Jew about to commit a 
transgression is obligated to inform his fellow that 
it is prohibited to do the act in question. He should 
encourage his fellow to return to his proper senses. 
How should a person deliver a rebuke? It is prohibited 
to deliver a rebuke to someone in front of other 
people, as that would cause embarrassment. 
Rather, rebuke must be conveyed quietly and gently, 
accompanied by the explanation that caution was 
being communicated with the person’s best interest 
in mind — so that person would merit Gan Eden, and 
would not, Heaven forbid, warrant punishment. Rabbi 
Shimon Elazar added: A person should refrain from 
offering a rebuke if they already know in advance that 
the person about to commit a transgression will not 
heed their admonition.

Rosh HaShanah is considered an auspicious 
time for those who have not yet merited 
having children to beseech God to grant 
them offspring. God hears those prayers 
and decrees that they should have children. 
The Gemara relates the stories of three 
righteous and barren women who prayed 
on Rosh HaShanah and had their prayers 
were answered. Sarah Imeinu prayed and 
gave birth to Yitzchak Avinu. Rachel Imeinu 
petitioned God and gave birth to Yosef the 
Tzadik (righteous). Chanah begged God and 
gave birth to Shmuel the Prophet. 

On the first day of Rosh Hashanah, we read 
the Torah from Parashat Vayera about the 
birth of Yitzchak. The Haftarah we read is from the prophet Shmuel 
about how Chanah ascended to the mishkan (tabernacle) weeping, to 
pray for the privilege of giving birth to a baby boy.

לקְַבֵּל מְסֻגּלָ  נהָ  ָׁ הַשּ ראֹשׁ   יּוֹם 
זָכוּ שֶׁלּאֹ  אֲנשִָׁים  שֶׁל   תְּפִלּוֹת 
שֶׁיּהְִיוּ גוֹזֵר  והְַקָּבָּ"ה   ליִלדִָים, 
מְסַפֶּרֶת הַגְּמָרָא  ילְדִָים.   להֶָם 
שֶׁהָיוּ צִדְקָניִּוֹת  נשִָׁים  לשֹׁ  ָׁ  שֶׁשּ
 עֲקָרוֹת, שֶׁלּאֹ הָיוּ להֶָן ילְדִָים,
הִתְקַבְּלהָ וּתְפִלּתָָן   הִתְפַּללְוּ 
אִמֵּנוּ, שָׂרָה  נהָ.  ָׁ הַשּ  בְּראֹשׁ 
 הִתְפַּללְהָ ויְלָדְָה אֶת יצְִחָק אָבִינוּ.
 רָחֵל אִמֵּנוּ, הִתְפַּללְהָ ויְלָדְָה אֶת
הִתְפַּללְהָ חַנּהָ  הַצַּדִּיק.   יוֹסֵף 

ויְלָדְָה אֶת שְׁמוּאֵל הַנּבִָיא.

ראֹשׁ שֶׁל  הָרִאשׁוֹן   בַּיּוֹם 
הַתּוֹרָה בְּסֵפֶר   הַשָֹּנהָ. 
אֶת ויַּרֵָא  בְּפָרָשַׁת   קוֹרְאִים 

וּבַהַפְטָרָה יצְִחָק,  שֶׁל  לדֵָתוֹ  עַל  הַמְסַפְּרִים   הַפְּסוּקִים 
שֶׁעָלתְָה חַנּהָ  עַל  שְׁמוּאֵל,  בְּסֵפֶר  בַּנּבִָיא   קוֹרְאִים 
ילָדֶ. להְוֹליִד  תִזְכֶּה  כִּי  בִּבְכִי,  בַּמִשְֹכָןּ  להְִתְפַּלּלֵ 

Daf 64: THE CURATIVE POWER ON ROSH HASHANAH נָה רֹאשׁ הַשָּׁ ה מְיֻחֶדֶת בְּ ף ס׳׳ד: סְגֻלָּ דַּ

Daf 65: SO AS NOT TO EMBARRASS יֵּשׁ לּאֹ יִתְבַּ דֵי שֶׁ ף ס׳׳ה: כְּ דַּ

חֲבֵרוֹ אֶת  שֶׁרוֹאֶה   יהְוּדִי 
חַיּבָ עֲבֵרָה,  לעֲַברֹ   עוֹמֵד 
 להְוֹדִיעַ לוֹ שֶׁאָסוּר לעֲַשׂוֹת
להְַחֲזִיר אוֹתוֹ וּלנְסַּוֹת   זאֹת 
מוֹכִיחִים? אֵיךְ   למְוּטָב. 
ניִ ֵׁ הַשּ אֶת  להְוֹכִיחַ   אָסוּר 
אֲחֵרִים, אֲנשִָׁים   בִּפְניֵ 
אֶלּאָ יתְִבַּיּשֵׁ,  שֶׁלּאֹ   כְּדֵי 
וּבַעֲדִינוּת, בְּשֶׁקֶט   בְּשֶׁקֶט 
רוֹצִים כִּי  לוֹ   מַסְבִּירִים 
עֵדֶן לגְןַ  שֶׁיּזְִכֶּה   בְּטוֹבָתוֹ, 
רַבִּי חָליִלהָ.  יעֵָנשֵׁ,   ולְאֹ 
אוֹמֵר, אֶלעְָזָר  בֶּן   שִׁמְעוֹן 
אֵין להְוֹכִיחַ אִם יוֹדְעִים  כִּי 
לאֹ הָעֲבֵרָה  שֶׁעוֹבֵר   מֵראֹשׁ 

ישְִׁמַע לתַּוֹכָחָה.
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The Talmud relates statements made by an amora named 
Rav Hana Bagdata’a. Why was the epithet “Bagdata’a” 
(Baghdad) added to his name?

Rashi suggests two reasons:
1) Rav Hana possessed expert 

knowledge of rabbinic 
Aggadah and, therefore, 
was called “Bagdata’a,” i.e., 
[proficient] in Aggadah.

2) Rav Hana hailed from the city of 
Baghdad, in Bavel (Babylonia), 
and due to the identity of his 
hometown he was appropriately 
nicknamed “Bagdata’a.”

Rav Hana was a disciple of Shmuel, 
and the Talmud cites several 
halachot which Rav Hana taught in the name of Shmuel.

The seventh perek (chapter) of Masechet Yevamot, titled: 
“Widow of the Kohen Gadol” — primarily deals with the halachot 
regarding the partaking of terumah (priestly gifts). Produce 
remitted as terumah, and given to the kohen, became the 
kohen’s property and could lawfully be eaten only by kohanim 
and their families. The kohen’s wife was permitted to 
partake of terumah, even though she was not a kohenet. 
An eved Can’ani (Canaanite servant) who belonged to 
the kohen was permitted to partake of terumah. The 
kohen was also permitted to give terumah of animal 
fodder to animals in his domain, because the Torah 
stipulates terumah may be eaten by the 
kohen and any entity that belongs to 
him. Therefore, the animals of kohen 
are entitled to partake of terumah. 

בִיעִי שֶׁל מַסֶּכֶת יבְָמוֹת - פֶּרֶק "אַלמְָנהָ לכְהֵֹן גּדָוֹל" — ְׁ   הַפֶּרֶק הַשּ
 עוֹסֵק בְּעִקָּר בְּהִלכְוֹת אֲכִילתַ הַתְּרוּמָה. הַתְּרוּמָה שֶׁנּוֹתְניִם לכַּהֵֹן
 מֵהַפֵּרוֹת, שַׁיּכֶֶת לכַּהֵֹן ורְַק לכַּהֲֹניִם מֻתָּר לאֱֶכלֹ מִמֶּנּהָ. גַם אִשְׁתּוֹ
גַם אֵינהָּ כּהֶֹנתֶ.  שֶׁהִיא  אֲפִלּוּ  יכְוֹלהָ לאֱֶכלֹ תְּרוּמָה,  הַכּהֵֹן   שֶׁל 

אוֹכֵל לכַּהֵֹן  יּךְָ  ַׁ שֶׁשּ כְּנעֲַניִ   עֶבֶד 
לוֹ, יּכֶֶת  ַׁ שֶׁשּ לבְִהֵמָה  ואְֲפִלּוּ   בִּתְרוּמָה, 
אי הַכּהֵֹן לתֵָת תְּרוּמָה שֶׁהִיא מַאֲכַל ַׁ  רַשּ
 בְּהֵמָה, כִּי הַתּוֹרָה קוֹבַעַת שֶׁהַתְּרוּמָה

מַה וּלכְָל  לכַּהֵֹן  לאֲַכִילהָ   מֻתֶּרֶת 
שֶׁלּוֹ הַבְּהֵמָה  גּםַ  לכֵָן  לוֹ.  יּךְָ  ַׁ  שֶׁשּ

אוֹכֶלתֶ תְּרוּמָה.

Daf 66: WHO IS ENTITLED TO PARTAKE OF TERUMAH? רוּמָה? ף ס׳׳ו: מִי אוֹכֵל תְּ דַּ

Daf 67: THE AMORA RAV HANA OF BAGHDAD תָאָה גְדְּ ף ס׳׳ז: הָאָמוֹרָא רַב חָנָא בַּ דַּ

חָנאָ רַב  בְּשֵׁם  אָמוֹרָא  שֶׁאָמַר  דְבָרִים  מְבִיא   הַתלמוד 
 בַּגְדְּתָאָה. שְׁמוֹ שֶׁל אָמוֹרָא זֶה הָיהָ רַב חָנאָ. מַדּוּעַ הוֹסִיפוּ

וקְָרְאוּ לוֹ גםַ 'בַּגדְְּתָאָה'?

 רַשִׁ"י כּוֹתֵב שְׁתֵּי סִבּוֹת:
בָקִיא הָיהָ  כִּי   א. 
חֲזַ"ל,  בְּאַגָּדוֹת 
לוֹ קָרְאוּ  כָּךְ  שֵׁם   ועְַל 
מִלּשְׁוֹן  "בַּגדְְּתָאָה" 

אַגּדָוֹת.
 ב. רַב חָנאָ הָיהָ מֵהָעִיר
ועְַל שֶׁבְּבָבֶל,   בַּגְדַּד 
כֻּנּהָ בַּגדְַּד  עִירוֹ   שֵׁם 

"בַּגדְְּתָאָה".
 

תַלמְִידוֹ הָיהָ  חָנאָ   רַב 
בַּתַּלמְוּד ויְשֵׁ   שֶׁל שְׁמוּאֵל 
 הֲלכָוֹת אֲחָדוֹת שֶׁאוֹמֵר רַב

חָנאָ בְּשֵׁם שְׁמוּאֵל.
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The Kutim (Samaritans) were a group of people, some of whom came 
from the ancient city of Kutha and were therefore called “Kutim.” 
The Kutim were deemed “pesulei chitun” (ineligible for marriage), 
i.e., people whom it is halachically forbidden to marry. Many years 
ago, King Shalmaneser of Assyria exiled 
the Kutim to Shomron (Samaria) in Eretz 
Yisrael. The Kutim settled in Shomron. After 
God saw them committing transgressions 
and behaving improperly, He sent lions to 
frighten them. When the Kutim saw the lions, 
they swiftly chose to convert [to Judaism].

What type of gerim (converts) were the 
Kutim? The tanna’im disagreed about the 
status of the Kutim. Some said the Kutim 
did not truly want to convert, and they only 
converted out of fear. Others say, when 
the Kutim saw God’s power, they decided 
to convert and become Jews, out of love 
and personal desire. Years later, the Kutim 
once again began to behave inappropriately and, since that time, 
everyone treats them as non-Jews.

 הַכּוּתִים הֵם קְבוּצַת אֲנשִָׁים שֶׁחֵלקֶ מֵהֶם הִגּיִעוּ מִן הָעִיר
 כּוּתָה, ולְכֵָן הֵם כֻּנּוּ "כּוּתִים". הם היו  "פְּסוּליֵ חִתּוּן",
 אֲנשִָׁים שֶׁאָסוּר להְִתְחַתֵּן אִתָּם. לפְִניֵ שָׁניִם רַבּוֹת, הִגלְהָ
שֶׁבְּאֶרֶץ הַשּוֹׁמְרוֹן  אֶל  אַשּוּׁר  מֶלךְֶ  שַׁלמְַנאְֶסֶר   אוֹתָם 

בוּ ְׁ הִתְישַּ הֵם   ישְִׂרָאֵל. 
רָאָה וּכְשֶׁהַקָּבָּ"ה   בַּשּוֹׁמְרוֹן, 
ואְֵינםָ עֲבֵרוֹת  עוֹשִׂים   שֶׁהֵם 
שִׁגּרֵ הוּא  כָּרָאוּי,    מִתְנהֲַגיִם 
אוֹתָם. שֶׁהִפְחִידוּ   אֲרָיוֹת 
 כְּשֶׁהַכּוּתִים רָאוּ אֶת הָאֲרָיוֹת

הֵם הִתְגּיַּרְוּ.

הָיוּ? הֵם  גֵּרִים  סוּג   אֵיזֶה 
ישֵׁ הַתַּנּאִָים.  נחְֶלקְוּ   בְּכָךְ 
 אוֹמְרִים, כִּי לאֹ רָצוּ להְִתְגּיַּרֵ
הֵם פַּחַד  מֵרבֹ  ורְַק   בֶּאֱמֶת, 
כִּי אוֹמְרִים,  ישֵׁ   הִתְגּיַּרְוּ. 
 כְּשֶׁרָאוּ אֶת כּחֹוֹ שֶׁל הַקָּבָּ"ה
ולְהְִיוֹת להְִתְגּיַּרֵ   הֶחְליִטוּ 
וּמֵרָצוֹן. מֵאַהֲבָה   יהְוּדִים 

כַשּוּׁרָה, שֶׁלּאֹ  להְִתְנהֵַג  הַכּוּתִים  שָׁבוּ  כָּךְ,  אַחַר   שָׁניִם 
וּמֵאָז כֻּלּםָ מִתְיחֲַסִים אֲליֵהֶם כְּמוֹ אֶל גּוֹיםִ.
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מִצְווֹת שְׁמִטַּת הַקַּרְקָעוֹת גּוֹרֶמֶת לכְִאוֹרָה להְַחְלשַָׁת הָאֲחִיזָה 
שֶׁל עַם ישְִׂרָאֵל בְּאַרְצוֹ. כָּל עוֹד שֶׁאֲנחְַנוּ עוֹבְדִים בָּאֲדָמָה- 
הַזּאֹת  שֶׁהָאֲדָמָה  לכַּלֹ  בָּרוּר  וקְוֹצְרִים-  זוֹרְעִים  חוֹרְשִׁים, 
הָאֲדָמָה  אֶת  מַפְקִירִים  מִטָּה אָנוּ  ְׁ הַשּ בִּשְׁנתַ  שֶׁלּנָוּ. אוּלםָ, 
ונְמְִנעִָים מִלּעְוֹבְדָהּ- וּבְכָךְ לכְִאוֹרָה פּוֹגעְִים וּמְאַבְּדִים אֶת 
שֶׁל  הַטְּעָמִים  אֶחָד  הַנּכָוֹן.  הוּא  הַהֵפֶךְ  אַךְ  בָּהּ.  אֲחִיזָתֵנוּ 
לאֹ  שֶׁהָאָרֶץ  הַהֲבָנהָ  אֶת  לחְַזֵּק  כְּדֵי  הוּא  מִטָּה  ְׁ הַשּ מִצְווֹת 
כַּאֲשֶׁר אָנוּ  כָּל הָאָרֶץ”.  אֶלּאָ לקב”ה- “כִּי ליִ  שַׁיּכֶֶת לנָוּ 
שׁוֹבְתִים מִלּעְוֹבְדָהּ אֲנחְַנוּ מוֹדִים וּמְלמְַּדִים כִּי בַּעֲליֵ הָאָרֶץ 
הוּא הקב”ה- וכְָךְ דַּוקְָא מְחַזְּקִים אֶת זְכוּתֵנוּ וקְִיּוּמֵנוּ בָּהּ 
שֶׁכֵּן בַּעֲליֵ הָאָרֶץ- הוּא שֶׁהִבְטִיחָה לאֲַבוֹתֵינוּ וּנתְָנהָּ לנָוּ. 

The mitzvah of shmitat karka’ot (letting the land lie fallow) seemingly weakens 
the grasp of Am Yisrael on its land. As long as Am Yisrael continues to work 
the land, e.g., plowing, sowing, and reaping, it is clear to everyone that 
this land belongs to us. During the shemitah year, however, we abandon 
the land and refrain from working it — and by doing so, thereby ostensibly 
harm and or lose our hold over it. However, the opposite is true. One of the 
reasons for mitzvat shemitah is to strengthen the understanding that the 
land does not belong to us, but to God — “For I have all the land.” When we 
refrain from working the land, we acknowledge and communicate that the 
owner of the land is God, and this actually reinforces our rights as owners 
of the land; that which was promised our ancestors and given to us.
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